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Nem pusztán az a kérdés, hogy „Helyes-e?", 
hanem hogy mennyire intelligens... 

A mikroszámítógépek sebesség- és kapacitásnövekedésével a korai gépi fordításból kinőtt 
tudományág, az annál lényegesen többet lefedő'számítógépes nyelvészet és a dokumentációke­
zeléssel foglalkozó diszciplínák újra igen közel kerültek egymáshoz. Ennek kapcsán sok olyan 
nyelvi szoftvereszköz készül, mely mind a hétköznapi géphasználatot, információkeresést, mind a 
speciálisabb kutató-fejlesztő' munkát támogatja. Sőt, mára magyar nyelvet ismerő első modulok Is 
megjelentek... 

A tanulmány egy megvalósított és egy meg­
valósítás alatt álló rendszer ismertetése kapcsán 
megpróbál egyben eligazítást is adni a napjainkban 
egyre több helyen megjelenő nyelvi szoftverek világá­
ban. A DISNET programrendszer bemutatása nem­
csak természetes nyelvi moduljai miatt érdekes, 
hanem mert egy olyan világ - az egységes európai 
információs rendszerek világa - felé vezet, amelynek 
mi. magyarok is tagjai lettünk. A DISNET fő célja 
összekötni a felhasználót az általa igényelt informá­
ciós rendszerrel, függetlenül attól, hogy az hol talál­
ható meg Európában, vagy attól, hogy a felhasználó 
tudott-e arról, hogy melyik rendszert kívánja lekér­
dezni, sőt még attól is, hogy a felhasználó egyáltalán 
ismeri-e az adott rendszer formális nyelvezetét. Mind­
ezt persze a legkorszerűbb távközlési és szoftver­
technikával kell megoldani, s mivel a végfelhasználó 
kényelmének kiszolgálása igen fontos, természetes 
nyelvet kezelni képes moduljai is lesznek egy ilyen 
rendszernek. Mivel a számilógéoes nyelvi eszközök 
nem túlzottan ismertek idehaza, a tanulmányt ezek 
leglényegesebb tulajdonságainak ismertetésével 
kezdjük. Miközben osztályozzuk a természetes nyel­
vek számítógéppel történő kezelésére alkalmas prog­
ramokat, a szerző jelen kutatási-fej lesztési munkái 
kapcsán mindegyikre konkrét gyakorlati példát is 
mutatunk. A példák a részrendszerek működését 
hivatottak elsősorban i l lusztrálni, de gondolatokat is 
elindíthatnak az adott eszköz önálló alkalmaz­
hatóságával kapcsolatban. A dolgozat egy olyan, 
most lezáruló konkrét fejlesztő munka lépéseit ismer­
teti, melyben a szerző is közreműködött, illetve ennek 
kapcsán egy nem titkolt terv hazai megvalósításának, 
a MORPHOLOGIC részben elkészült, részben most 
készülő magyar nyelvi szoftverrendszerének néhány 
modulját is bemutatja. Ennek a célja a konkrét 
érdeklődés felkeltése a már megvalósult, illetve a 
megvalósítás alatt álló magyar nyelvi szoftvereszkö­
zök iránt, melyeknek hazai információs és doku­
mentációs rendszerekhez való kapcsolódását vázolja 
a tanulmány utolsó része. 

A természetes nyelvek és a számitógép 
lehetséges kapcsolatai 

A számítógépes nyelvészetnek (a továbbiakban: 
SzNy-nek) nevezett diszciplína - mint minden alkal­
mazott tudományág - nagyon sokféle módon osztha­
tó fel ágazatokra (ennek részleteiről lásd [1)1. Egy 
lehetséges közelítésmódot, a SzNy-programok beme­
nő és kimenő adatok szerinti osztályozását az aláb­
biak szerint tehetjük meg (TNy: természetes nyelv. 
FNy: formális nyelv): 

Bemenő 
adatok 

Kimenő 
adatok 

(1) TNy FNy 

(2) TNy TNy 

(3) FNy TNy 

(4) FNy FNy 

Világosan látszik, hogy az első három eset tekint­
hető igazán számítógépes nyelvészeti rendszernek, a 
negyedik, ahol a természetes nyelv közvetlenül nincs 
jelen, csak egy - egyébként számitógépes nyelvé­
szetinek minősített - rendszer valamely rész­
programjaként jöhet szóba. A típusok érthetetlenek a 
hozzájuk tartozó konkrét alkalmazások ismerete 
nélkül. A továbbiakban bemutatjuk a legtipikusabb 
számítógépes nyelvészeti programcsoportokat, is­
mertetjük gyakorlati hasznosságukat, ós — a 
könnyebb érthetőség kedvéért a magyar nyelvből 
hozott - példákkal, valamint egy meglehetősen le­
egyszerűsített formalizmussal próbáljuk még érthe­
tőbbé tenni őket. 

Az első típusba tartoznak a szövegmegórtő, szö­
vegkivonatoló ( 1 . példa), illetve az adatbázist, tudás-
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bázist természetes nyelven lekérdező rendszerek (2. 
példa), Ezekben a ki induló adat valamely TNy-en leírt 
szöveg, vagy TNy-en megfogalmazott kérdés. Szöveg-
megértő rendszerekre olyan számítógépes környezet­
ben van igény, ahol az információ bevitele formális 
módon nagyon nehézkes. Ha a felhasználónak nem 
áll módjában egy bonyolult beviteli formalizmust meg­
tanulni , esetleg ideje sincs rá - i lyenkor segíthetnek 
a szövegmegértö szoftverek. A szövegkivonatolás a 
nagyméretű, géppel olvasható formájú szövegek tar­
talmának későbbi lekérdezésre alkalmas formaliz­
musba való fordítását jelenti. Ilyenek például az 
újságcikkeket, jelentéseket, híranyagokat tároló 
számítógépes rendszerek, melyek esetében sokszor 
nem a betű szerint visszakereshető információk, 
hanem a tartalmiak a fontosak. 

A második típusba a gépi tordító rendszerek (3. 
példa), a teljes TNy-választ generáló dialógusrend­
szerek (4. példa) és a TNy-bemenetet korrigáló-átala-
kitó, nyelvhelyességei ellenőrző, illetve nyelvtani­
stilisztikai átalakításokat támogató rendszerek tartoz­
hatnak [5. példa). A gépi fordítás jelentőségét talán 
nem is kell ecsetelni , hiszen ma már hazánkba is 
annyi idegen (elsősorban angol) nyelvű dokumentum 
érkezik, hogy nemcsak lefordítani, de elolvasni is 
kevés rá az idő. Itt egy esetleg nem is irodalmi igényű, 
de ma már jelentős sebességű gépi fordító rend­
szernek nagy szerepe lehet. A dialógusrendszer a 
sokféleképpen lekérdezhető adatbázisokra és tudás­
bázisokra épülő olyan információszolgáltató program, 
mely az e m b e r - e m b e r párbeszédet is képes kivál­
tani. Ilyenek az utazási, vásárlási vagy éppen általá­
nos tájékoztatási információs rendszerek, ahol a fel­
használónak sem ideje, sem kedve nincs formálisan 
megfogalmazott válaszok közt böngészni. A nyelvhe­
lyesség bármely szintjét ellenőrző szoftvereszközök 
ma már beépültek a legtöbb szöveg- és kiadványszer­
kesztő programba, az optikai karakterfel ismerőkbe 
vagy éppen a szöveges adatbázis-kezelőkbe, ezzel is 
támogatván a lehetőségek szerinti minél pontosabb 
munkát. 

Harmadik típusú SzNy-rendszer minden mondal­
és szöveggeneráló program (6. példa). Ezek általában 
a "számítógép agyában megfogalmazódott gondolato­
kat" alakítják ét emberi nyelvekre. Ilyen például az 
időjárással kapcsolatos mérési adatokat begyűjtő 
számítógép automatikus időjárásjelen lés-készítő 
programrendszere, vagy bizonyos gépezetek, szabá­
lyozó rendszerek belső állapotáról időnként szöveges 
jelentést készítő programok. A legtöbb generáló 
modul a felsorolt példák ellenére azonban elsősorban 
mint a gépi fordító vagy a dialógusrendszerek alrend­
szere ismert. 

Igény tehát van a nyelvi tudással megtámogatott 
számítógépes eszközök használatára, a gépek is 
megfelelően gyorsak, és tárolási kapacitásuk is 
kielégítő. így nem kell ahhoz nagy bátorság, hogy 
megjósoljuk: a 90-es évek hátralevő részében a 
hazai információs rendszereknek (pl. a világkiállítá­
séinak) egyre több magyar nyelvi tudással rendelkező 
moduljával fogunk találkozni. 

1. példa 
Szövegmegértö, szövegktvonatoló 

BEMENŐ TNY SZÖVEG :: 
A baglyok örjöngenek a muzsikáért. 

KIVONATOLT FNY SZERKEZET 
BAGOLY — SZERET — ZENE 

2. példa 
Lekérdező 

TNY KÉRDÉS :: 
Mit szeretnek a baglyok? 

FNY VÁLASZ:: 
ZENE 

3. példa 
Gépi fordító 

TNY SZÖVEG (FORRÁSNYELV) :: 
Mit szeretnek a baglyok? 

TNY FORDÍTÁS (CÉLNYELV):: 
Whatdo theowls like? 

4. példa 
Dialógus 

TNY KÉRDÉS :: 
Mit szeretnek a baglyok? 

TNY VÁLASZ :: 
Annyi biztos, hogy a zenét igen. 

5. példa 
Nyelvtani-stilisztikai átalakító 

BEMENŐ TNY SZÖVEG :: 
Mit komálnak a bagolyok? 

MÓDOSÍTOTT TNY SZÖVEG :: 
Mit szeretnek a baglyok? 

6. példa 
Szöveggeneráló 

BEMENŐ FNY SZERKEZET :: 
BAGOLY — SZERET — ZENE 

GENERÁLT TNY SZÖVEG :: 
A baglyok kedvelik a muzsikát. 

A természetes nyelvi Interfészről, 
általában 

A most ismertetendő T Ny/F Ny modulok legátfo­
góbb példája maga a teljes természetes nyelvi lekér­
dező rendszer, melynek egy konkrét megvalósítása a 
következő lejezetben bemutatandó DISNET NLI. 
Ennek első nagyobb moduljai, a morfológiai elemző 
(jelen esetben ez a MORPHOLOGIC Humor rendszere) 
és a szintaktikai elemző szintén TNy/FNy rendszerek. 
E rendszerek formális szerkezeteket feleltetnek meg 
egy természetes nyelvi bemenetnek, a szöveg sza­
vainak, illetve mondatainak (7. példa). 

TNy/TNy rendszer a bemutatandó TNy-interfész 
normalizáló modulja, mely udvariassági formulákkal, 
és az érdeklődést kifejező formális sal langokkal 
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telitűzdelt TNy-klfejezéseket alakit át köznapi TNy-
kifejezésekké (8. példa). A helyesírás-ellenőrző prog­
ramoknak (esetünkben a Helyes-e? programcsa­
ládnak) mind a bemenetén, mind a kimenetén termé­
szetes nyelven írt szöveget találunk (9. példa). 
Ugyanígy viselkednek a szám/'róg-épes szinonimaszó­
tárak (esetünkben a Helyette), melyek szintén csak 
szó-, illetve kifejezéscsere segítségével alakítanak át 
szövegeket (10. példa). 

FNy/TNy rendszer bármilyen nyelvgeneráló prog­
ram, melynek ki indulópontja valamely formális nyel­
ven megfogalmazott ismeretreprezentáció. Mivel a 
DISNET NLI-nek generáló modul ja, nincs, a fent 
bemutatott fejlesztési környezetben a Humor rend­
szer morfológiai generáló modulja az egyetlen ilyen 
funkciójú szoftver. Ez van beépítve a Helyette rend­
szerbe, mely ezáltal képes a kiválasztott szinonim 
alak megfelelő toldalékokkal való szabályos ellátásá­
ra, az eredeti szóról leválasztott toldalékok formális 
definíciója alapján (11 . példa). 

FNy/FNy rendszer a DISNET NLI több rendszere is, 
mivel a - későbbiekben ismertetendő - fordítási fo­
lyamat a ki induló TNy-ről a célnyelvre több lépésben 
zajlik. így közles formális nyelvek jelennek meg. 
melyek mindegyike felváltva forrás-, illetve célnyelv­
ként kezelendő. 

7. példa 
Morfológiai elemző, szintaktlkai elemző 

BEMENŐ TNY SZÖVEG r: 
A baglyok őrjöngenek a muzsikáért. 

A MORFOLÓGIAI (FNY) SZERKEZET :: 
a = a (névelő) 
baglyok = öago/y (főnév) +• ok [t.szám] 
Őrjöngenek = őrjöng [ige] + 

+ ének [t.szám, 3. személy) 
a = a (névelő) 
muzsikáért = muzsika [főnév) + ért [esetrag] 

A SZINTAKTIKAI (FNY) SZERKEZET :: 
ALANY = 

a [névelő) bagoly [főnév] + ok [t.szám] 
ÁLLÍTMÁNY = 

IGE -
őrjöng [ige) + ének [t.szám. 3. személy) 

HATÁROZÓ = 
a [névelő] muzsika [főnév] + ért [esetrag] 

B. példa 
Normalizáló 

BEMENŐ TNY SZÖVEG :: 
Azt szeretném megtudni, kérem szépen, hogy 
valójában mit szeretnek a baglyok? 

NORMALIZÁLT TNY SZÖVEG :: 
Mit szerelnek a baglyok? 

9. példa 
Helyesírás-el lenőrző 

BEMENŐ TNY SZÖVEG :: 
Mit szeretnek a bagjok? 

MÓDOSÍTOTT TNY SZÖVEG :: 
Mit szeretnek a baglyok ? 

Prószéky G : Nem pusztán az a kérdés,.. 

10. példa 
Szinonimaszótár 

TNY KÉRDÉS :: 
szerei 

TNY ROKON ÉRTELMŰ SZAVAK :; 
kedvel, imád, vonzódik 

A DISNET rendszer természetes nyelvet 
használó intelligens Interfésze 

E fejezetben röviden bemutatjuk a korábban emlí­
tett D ISNET IDomain Independent Intelligent Infor­
mation and Services Network tntertace) rendszert, 
melyet a Közös Piac megbízásából fejlesztett kl a hol­
land IDE cég. A rendszer maga egy eszközkészlet, 
melynek segítségével Európa elektronikus szolgál­
tatásokat nyújtó intézményei lehetővé tehetik eléré­
süket más hálózatok vagy szolgáltatások felhasználó) 
számára, akik sem beletanulni nem akarnak az 
újonnan csatolt rendszerek használatába, sem azok 
nyelvét nem akarják elsajátítani. Arról van tehát szó, 
hogy a szoftvercsomag magára vállalja a felhasználó 
igénye alapján történő szolgáltatáskiválasztást, a 
szolgáltatást biztosító számítógéppel a kommuniká­
ció felvételét, valamint a keresett Információ meg­
találását és visszajuttatását a kérdezőhöz, ismét 
csak a hálózaton át. 

A DISNET alkalmazástüggetlen, bár vannak e lsőd­
legesen lefedni kívánt alkalmazási területek. Az 
elsőként kiválasztott szakterület a mezőgazda­
s á g - mikrobio lóg ia- élelmiszeripar hármas. Az 
Európai Közösség mezőgazdasági Információs rend­
szereiről összefoglaló ismeretek kerülnek be egy e 
célra készített és a felhasználói oldalon elhelyezkedő 
tudásbázisba. A felhasználó mindaddig ezzel a tudás­
bázissal, illete ennek az adott szakirány (esetünkben 
a mezőgazdaság) tezauruszából készített szak­
tudásbázissal folytat dialógust (természetes nyelven, 
esetleg olykor menü segítségével is), míg a számára 
szükséges információt, dokumentumot nagy valószí­
nűséggel tartalmazó információs bázls(oka)t - azaz: 
adatbázisokat, vídeotex rendszereket és elektronikus 
postai szolgáltatásokat - a rendszer elérésre tel 
nem ajánlja. Ekkor a felhasználó a szolgáltatás pon­
tosságának, árának és sebességének hozzávetőleges 
ismeretében dönthet, hogy mely rendszerekhez 
kíván hozzákapcsolódni a felkínáltak közül. A kap­
csolatot a DISNET automatikusan létrehozza, majd a 
kikeresett információt eljuttatja a felhasználóhoz. 
Mindez az egy adott szoftverkörnyezetet megszokott 
felhasználó számára az általa használt Információs 
rendszer minimális megváltoztatásával történik, 
ugyanis bármilyen nagyobb formai változás megza­
varhatná a jól bevált hétköznapi használatot. A 
DISNET szoftver karakteres vagy graf ikus képer­
nyőjű számítógépekre vagy videotex terminálra 
egyaránt fel van készítve. 

A felhasználói interfész teszi lehetővé a felhasz­
náló és a DISNET rendszer közötti kommunikációt. 
Az adott információ Európában történő megtalálására 
irányuló kérdéseket a felhasználó természetes nyel -

346 



TMT40. évf.1993.8.sz. 

ven, eset leg menüből, vagy egy konkrét szolgáltatás 
expl ici t kiválasztását kővetően az adott szolgáltatás 
célnyelvén teszi fel. Egy ún. kommunikációs pro­
cesszor kezeli a felhasználó és a különféle szolgál­
tatások közötti kapcsolatokat. Az Információszolgál­
tatók Interfószprocesszora fordítja le a hálózatban 
belső reprezentációban megjelenő üzeneteket az 
adott szolgáltatás belső nyelvére, pontosabban 
annak egy töredékére. Tehát nem a már-már szab­
vánnyá vált bonyolult struktúrájú nyelvekre, mint pl . 
az S Q L lekérdezőnyelvre, vagy az Európai Közösség 
C C L parancsnyelvére való fordítás, hanem azoknak 
csak egy nagyon szűk, kulcsszavas lekérdezésre al­
kalmas résznyelvére való konvertálás a cél. 

A tudásbázis, az ezt használó következtető rend­
szer, valamint a természetes nyelvi alrendszer Is a 
felhasználó gépen helyezkedik el, és amíg nincs 
szükség pontos adatokat igénylő külső információra, 
a beszélgetés a felhasználó és a szoftver közt kizáró­
lag a felhasználó gépén folyik. A hálózat használatára 
csak akkor kerül sor, amikor erre már elengedhetetle­
nül szűkség van. 

A DISNET rendszer vázlatos felépítése a fentiek 
alapján az 1, ábrán látható módon foglalható össze. 

K E R D E S 

1 
A FELHASZNÁLÓ 
GÉPE: | 

FELHASZNÁLÓI INTERFÉSZ 
/ \ \ 

célnyelvi kérdés TNY menü 
1 

TNY-RENDSZER 

szakértő rendszer —• tudásbázis 
\ / 

KÖVETKEZTETŐ RENDSZER 

I 
belső' nyelvi reprezentáció 

l 
HÁLÓZAT 

I 
I CÉLGÉP; 

cél-adatbázis/videotex/e-mail 

1 
VÁLASZ 

1. ábra 

A DISNET Intelligens Interfész moduljai és 
továbbfejlesztésük 

Mivel a szakértő rendszerekkel történő szokásos, 
rendszervezérelt dialógus meglehetősen hosszú is 

lehet, lehetőség van a párbeszéd természetes nyel­
ven történő indítására. Ezzel egy menüvezérelt d i ­
alógus első néhány, vagy akár néhány tíz lépésétől 
szabadulunk meg. A későbbiek során a rendszer 
természetes nyelvű válaszadásra is képes lesz, de a 
bemutatandó fejlesztési fázisban erre még nem volt 
mód. Az itt megfogalmazott feladatokat valósítja meg 
a DISNET NLI, azaz a DISNET rendszer természetes 
nyelvi interfésze (NLI: Natural Language Interface).-

A természetes nyelvről a tudásbázis lekérdező 
nyelvére történő fordítás több lépésben zajlik [2]. 
Először az alkalmazásfüggetlen elsődleges logikai 
nyelvre (LL = Logical Language) fordul le a TNy-
bemenet, aztán az alkalmazásfüggő másodlagos logi­
kai nyelvre (DL = Domain Language), majd innen a 
tudásbázis-lekérdező nyelvre (KBQL = Knowledge 
BaseQuery Language). 

A fordítások során használt alaprendszer tehát a 
szótárakból, az ezeket kezelő modulokból, a beviteli 
modulokból, a fordító modulokból és természetesen a 
szakértő rendszer moduljaiból áll, melyek már nem 
közvetlenül tartoznak a nyelvi alrendszerhez. 

• Forrásszótár 
A nyelvész hozza létre a szótárak forrás-, azaz em­
berek által is olvasható alakját. A szótárak ebben a 
kontextusban általában tő- és toldaléktárakat 
jelentenek. Struktúrájuk: 

<MORFÉMA > <MOHF k Ö 0 O K > < S Z I N T ' S Z E M K Ö D Ö K > 

A morféma maga a tő vagy a toldalék; a morfológiai 
kódokat a szóalaktani rendszer használja a szóala­
kok szegmentálásához; a szintakt ikai/szemantikai 
kódok pedig a morfológiai elemzés kimenetén 
jelennek meg. A DISNET NLI-nek csak a 
prototípus-verziója készült el, mintegy 1000 
szótári alakkal, ezzel szemben a Humor rend­
szerek szótárai több mint 80 000 tövet tartalmaz­
nak. Meg kell említenünk, hogy az elemzési 
sebesség nem változik a Humor rendszerben a 
szótári egységek számának növekedésével. 

• Szótárfordítók 
A szótárakat a szótárfordítók hozzák tömör belső 
alakjukra. Ezek a struktúrák nagy sebességű 
visszakeresésre vannak kidolgozva. Maga a 
fordítás gyors művelet: a MORPHOLOGIC szótár-
fordítóinak sebessége átlagosan 16 000 szó/perc. 

• Tárgyszótárak 
A szótárfordítók működésének eredményeképpen 
létrejönnek a csak gép által olvasható struktúrájú 
tárgyszótárak. Ezek méretéről képet kaphatunk, 
ha a 80 000 tövet tartalmazó magyar szótárót 
megadjuk: ez mintegy 600 KB, minden kóddal 
együtt. 

• Helyesirás-ellenőrző 
A bevitelkor lehetetlen elkerülni az esetleges 
elütéseket. Ezek felismerésére és kijavítására 
szolgálnak a helyesírás-ellenőrzők. A DISNET NLI 
helyesírás-ellenőrzője észreveszi az elütéseket, 

347 



Prószéky G : Nem pusztán az a kérdés, 

de - mivel angol nyelvre íródott - mindössze a 
szótárban felsorolt alakok átnézésével, nem pedig 
egy teljes morfológiai analízis segítségül 
hívásával, amint ez a magyar nyelv esetében 
természetes. Erről, valamint a javítások automa­
tikus korrigálásáról részletesebben később 
szólunk, a Helyes-e? rendszer ismertetése kap­
csán. 

• Normalizáló modul 
FŐ funkciója az udvariassági és egyéb pragmatikai 
szempontból jelentős, de az információkeresés 
területén irreleváns kifejezések kiejtése a bemenő 
szövegből. A normalizáló által előállított kérdések, 
parancsok és állítások már olyan alakban vannak, 
melyeket a rendszer további elemző fázisai kezelni 
képesek. A DISNET NLI-ben 16 normalizáló sza­
bályosztály működik, pl . a 

Wbere can I become informed on X? 
kérdés normalizált alakja mindössze 

aboutX 
lesz (vö. 8. példa). 

•> Szintakt ika i szabályrendszar 
A morfológiai rendszer kimenetén megjelenő kife­
jezésekre épülő magasabb rendű grammatikai 
struktúrák leírására szolgál. A nyelvész egy adott 
formális, szabályleíró metanyelven fogalmazza 
meg a mondai szerkezetére vonatkozó ismereteit, 
melyeket a szabályfordító (I. alább) hoz a rendszer 
által közvetlenül használható alakba. A DISNET 
NLI ún. extrapozíciós nyelvtannal megadott sza­
bályrendszere 160 szabályból ál l . 

• Sz intakt tka iszabály- ford i tó 
A szintaktikai szabályok belső reprezentációra 
való fordítását végzi. A DISNET NLI esetében -
lévén az annak alapjául szolgáló extrapozíciós 
nyelvtan Prolog-alapú rendszer - egy Prolog 
program áll elő belőlük. Ez lesz a futó program­
rendszer része, nem pedig a nyelvész által kódolt 
eredeti szabályrendszer. A MORPHOLOGIC szin­
taktikai rendszerét egy a Humor morfológiai rend­
szer fordításához kidolgozott szabályfordítóhoz 
rendkívül hasonló program hozza a működő elem­
zőrendszer által használható alakra. 

p> Az LL 0 L fordí tó modul 
Az LL-szerkezet az eredeti bemenő mondat olyan 
logikai szerkezetét írja le, mely független a 
célnyelvtől (a DISNET esetében a tudásbázis-
lekérdező nyelvtől, a KBQL-től). A szerkezetet 
egyébként a szintaktikai elemzés eredményeként 
kapott gráf csomópontjai, ós a köztük fennálló logi­
kai jellegű relációk alkotják. Erről a formális 
nyelvről kell egy másik formális nyelvre, a DL-re 
fordítani. A DL már függ az adott világtól és az al­
kalmazási területtől. A nyelv maga az elsőrendű 
predikátumlogika egy olyan részhalmaza, mely 
Prolog nyelven jól kezelhető. 

• A D L / K B O L fordító modul 
A formális logikai nyelvek sorát egy, már tudásbá­
zis-kezelésre is alkalmas Prolog program zárja. Az 
erre való fordítás a formális deriváláshoz hasonló 
egyszerű technikai eljárás. 

• Tudásbázis-alapú szótárgeneráló 
A rendszer lexikai ismereteinek nagy része a 
nyelvi modulok alapszótárain alapul. Ezek a 
szótárak azonban a konkrét alkalmazások esetén 
ki kell hogy egészüljenek az adott alkalmazási 
terület speciál is szókincsével. Ezek egyik legalap­
vetőbb forrását a tudásbázisban szereplő kifejezé­
sek adják. A tudásbázis-alapú szótárgeneráló 
modul az efféle információs rendszerek automa­
tikus szótárépítéséhez nélkülözhetetlen. 

A MORPHOLOGIC magyar nyelvi 
számítógépes rendszerei és 
alkalmazásaik 

A fejlesztések alapjául szolgáló nyelvészeti forma­
lizmus a 80-as években méltán népszerűvé lett uni-
f ikációs leíráson alapul. Az unifikációs morfológia 
lényege, hogy egy szóalakon belül a morfémák talál­
kozási pontjainak - pl . tő/ tő, tő/képző, tő/rag, 
képző/rag stb. - vizsgálata a két szóban forgó elem 
szóalaktani tulajdonságait leíró jegyek egyfajta spe­
ciális összehasonlításán, unifikációján alapul. Az 
elvnek, mely a Humor (High-speed l/nif ication 
Morphology) nevet kapta, első alkalmazása a magyar­
ra történt meg, de egyazon rendszerben azóta több 
más nyelv (angol, görög, latin, lengyel, német, olasz, 
török stb.) szóalaktanának feldolgozása is megkezdő­
dött. 

A Humor morfológiai elemző és generáló 
rendszer 

Az elemző modul feladata a szótárban szereplő, 
vagy szabályos szóösszetétellel, illetve szóképzéssel 
előállítható bármely (relatív) tő tetszőleges szabályo­
san toldalékon alakjának pontos felbontása minden 
lehetséges módon (11. példa). 

11. példa 
A HUMOR morfológiai elemzője 

BEMENET: mentek 
KIMENET: mení [MN]+ eíífPL) (mentesek) 

ment[IGE1+ e/t[e1) (én mentek) 
meoy[ IGE)= men+ tek [12) (ti mentek) 
megy [IGE]= men+ tek [Mt3] 

(ők mentek) 
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Í2 . példa 
A HUMOR morfológiai generátora 

M I N T A S Z Ó : gyerekeimnek 
B E M E N E T : nagyapa 
K I M E N E T : nagyapáimnak 
B E M E N E T : ló 

K I M E N E T : lovaimnak 
B E M E N E T : barack 
K I M E N E T : barackjaimnak 
8EMENET: SÓ'r 
K I M E N E T : söreimnek 

A generáló modul ki induló adatai a szótő és a hoz­
záadandó toldaléksorozatok kódjai. A technikai meg­
valósításnál azonban a bonyolult toldalékkód-leírás 
helyett a mintaszóval megadott generálás látszott cé l ­
ravezetőnek ( i 2. példa). 

Szótárépítö modulok, szakszótárak 

A szótár minden TNy-rendszer egyik legfontosabb 
eleme, hiszen itt jelenik meg a2on információk nagy 
része, melyet az adott nyelvet beszélő emberek a 
nyelvelsajátítás során egy-egy szóról megtanulnak. 
Természetesen ez nem azt jelenti , hogy a grammatikai 
szabályok nem fontosak, hanem azt, hogy a mai 
nyelvfeldolgozó rendszerek elsősorban a lexikális in ­
formációra építenek, ugyanis a hagyományos nyelv­
tani szabályok száma az itt felsorolt modulok által is 
használt uni f ikációs formalizmusok használata követ­
keztében a minimálisra redukálódott. (Részleteseb­
ben I. [1).) 

A szavak szótárba való felvétele a szótövek és a 
hozzájuk tartozó morfológiai viselkedésre vonatkozó 
információk együttes bevitelét jelenti . Természetesen 
a felszíni alakok, különösen, ha toldalékosak (szöveg­
ből valók), az esetek nagy részében nem, vagy csak 
részlegesen alkalmasak arra. hogy segítségükkel au­
tomatikusan el lehessen dönteni az adott szótő más 
toldalékok előtti viselkedését. E célból félautomatikus 
szótárépítő programok kifejlesztése vált szüksé­
gessé. Ezek a - természetesen nyelvészeti ismere­
tekkel rendelkező - felhasználó gyors és hatékony 
munkáját támogatják. 

Nem a lexikai információk bevitele az egyetlen 
kapcsolat a nyelvészek és a MORPHOLOGIC nyelvi 
szoftverei között, ugyanis a Humor rendszert az MTA 
Nyelvtudományi Intézete többféle nyelvészeti 
kutatás támogatására is használja: ennek segítségé­
vel elemzik végig az Akadémiai Nagyszótár elkészí­
téséhez felvitt szövegeket is. 

Helyesírás-ellenőrző: a Helyes-e? 
programcsalád 

A morfológiai elemző lecsonkitott, leegyszerűsített 
változata a hétköznapi szövegszerkesztő-használat­
ban is nagy segítséget jelenthet, ugyanis egy tetsző­

leges magyar szöveg szóalakjainak helyesírási e l ­
lenőrzése a szóalaktani elemzésen alapul. Ha egy 
szóalaknak létezik az adott szótárban megtalálható 
valamely tőből és a produktív magyar toldalékok soro­
zatából szabályosan összeálló változata, akkor az a 
szóalak - legalábbis ezen a környezet- és je lentés­
független szinten - helyesnek mondható. Minden 
más esetben hibát, pontosabban ismeretlen szóala­
kot kell jelezni, A Humor rendszer lekarcsúsított 
helyesírás-ellenőrző változatai, a He lyes -e? prog­
ramcsalád tagjai tehát felismernek minden olyan 
alakot, mely a fenti értelemben nem helyes. 

Egy másik alrendszer foglalkozik a javaslattétellel, 
mely szintén a magyar toldalékolás ismeretében dönt 
az ismeretlen szó fono lóg ia i - morfológiai tévesztése­
ken, vagy az egyszerűen csak elütésen alapuló hibák 
valószínű javításáról. Cél, hogy minél kevesebb, de 
annál valószínűbb alternatíva kerüljön a felhasználó 
elé. 

Ha egy szó töve nincs meg a szótárban, fennáll a 
lehetőség, hogy a rendszer használója szótárkiegé-
szitést végezzen. Az ily módon felvett szavak nem tar­
talmazzák a korábban említett nyelvészeti kódokat, 
mert egy átlagos szövegszerkesztő-használótól nem 
várható el a nyelvészeti jártasság. így előfordulhat, 
hogy később egy ily módon felvett tőnek egy másik 
toldalékkal előállított variánsát ismét fel kell venni a 
felhasználó saját szótárába. 

Intelligens szinonimaszótár: a Helyette 
ragozó tezaurusz 

A szövegszerkesztőben használatos tezauruszok 
az általános információ-visszakeresésre készült 
tezauruszok egyszerűsített - mindössze a szinoni­
marelációra épülő - változatai. A technikai meg­
valósítást illetően azonban nincs jelentős különbség. 
A nyelvészeti tudással rendelkező tezaurusz eseté­
ben egy folyó szöveg tetszőlegesen toldalékolt szava 
a ki indulópont, és egy adott relációláncon át kiválasz­
tott lőnek a ki induló alak toldalékolásának megfele­
lően képzett, ragozott alakja a kimenő információ. Az 
intell igens szinonimaszótár, azaz a ragozó tezaurusz 
első számítógépes implementációja, a most vázolt 
tulajdonságokkal rendelkező Helyette rendszer 
három fő modulból ál l : a Humor elemzőjéből, a tu laj­
donképpeni szinonimaszótárból (vagy a későbbiek­
ben más tezauruszokból) és a Humor generáló rend­
szeréből. A 13. példa vázlatosan bemutatja a Helyette 
működését. 

13. példa 
A H E L Y E T T E toldalékotó tezaurusz működése 

B E M E N E T : kupáimra 
A N A L Í Z I S : kupá + Ím + ra 
Tő: kupá 
S Z Ó T Á R I T Ö : kupa 
S Z I N O N I M T Ö : kehely 
T Ö V Á L T O Z A T : kelyh 
S Z I N T É Z I S : kelyh + eim + re 
K I M E N E T : fre/yfie/mre 
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A Helyesel elválasztó modul 

Az elválasztó programok alapalgoritmusa általában 
nem túl bonyolult: leggyakrabban nyelvfüggö módon 
a magánhangzók és mássalhangzók speciál is viszo­
nyán alapul. így van ez a magyar esetében is. Azon­
ban a morfológiai elemzés szinte minden nyelvben 
nélkülözhetetlen az elemi szabályok felülbírálásakor 
(a magyarban ilyen pl. az összetett szavak elválasztá­
sa). A pusztán kivételszótárral operáló rendszerek az 
egyedileg felsorolt alakok esetében adnak csak 
garantáltan helyes elválasztást, míg a problémát algo­
r i tmikusán kezelő rendszerek (pl, a Helyes-e? prog­
ram Helyesef alrendszere) a szótárban expl ici te nem 
szereplő összetett szavak elválasztását, vagy a hat-
hármas egybeírási szabály alkalmazását is helyesen 
oldják meg. A 14. példa hoz néhány olyan elválasztási 
nehézséget, melyekre a Helyesel helyes megoldást 
ad. 

14 példa 
A H E L Y E S E L elválasztó modul működése 

filétek — fi-té-tek 
cselétek — csal-étek 
karosszék — ka-ros-szék 
karosszéria — ka-rosz-szé-ria 
átall — átall 
átáll - át-áll 

Szótő-előállítás a HelyesLem rendszerrel 

A gazdagon toldalékoló nyelvek szövegeiben való 
keresés pontossága aligha oldható meg a szóalakok­
ban lappangó tövek fel ismerésének, azaz a lemma-
tizálásnak az elvégzése nélkül. A szótárialak­
előállítás az így megtalált tövek alapalakját adja át az 
indexelést végző rendszernek. A toldalékok cson­
kolással történő eltávolítása általában sok problémát 
okozhat, A magyarban például az -ek többesjel levá­
lasztása nem elegendő például a kelyhek alakról, 
hiszen a kehely tőalakkal ennek közös része mind­
össze két betű, a maradék pedig nem is toldalék. 
Ugyanakkor pl . az összetételekben szereplő alma 
betűsor megtalálandó tőnek minősül a vadalma, de 
nem a hatalma szóalakban. Ennek a problémának a 
helyes kezelését végzi a Humor rendszeren alapuló 
HelyesLem modul [3]. 

15. példa 
A H E L Y E S L E M szótö-elöállitó működése 

Tervek: magasabb szintű elemzés és... 

A kutatás a MOPRHOLOGIC szintaktikai és maga­
sabb szintű elemzőjének hatékony, a hétköznapi 
munkában is hasznos alkalmazásai irányában folyik. 
Ennek alapjait a fent ismertetett DISNET rendszerben 
megvalósított ötletek és a morfológiai implementációk 
alapgondolatának egyfajta ötvözete képezi. 

A készülő rendszer egy mellékterméke lesz a mon-
datszintü helyesírás-ellenőrző rendszer, a Helye­
sebb, de a fő cél sokkal inkább az intell igens em­
b e r - gép kapcsolat megvalósítása, a magyar nyelvű 
adatbázis-lekérdezés, és talán a nem is olyan távoli 
jövőben a géppel támogatott fordítás lesz. Ez utóbbi­
hoz, azaz a fordítói munka számítógépes támo­
gatásához szükséges, a ragozó szótárakon túl i 
nyelvészeti tudással rendelkező szoftvereszközök 
kifejlesztése már jelenleg is folyik. 

Végül néhány reménykeltő terv a dokumentációs 
szakemberek részére: 
• A DISNET NLI-ben megvalósított elképzelés alkal­

mazhatónak tűnik hazai keretek között Is, 
amennyiben az IIF információszolgáltatásban i l ­
letékes szakemberei is igy gondolják. (Egy 
konkrét példa: a cikk írásakor már készül a 
BRS/Search keresőrendszernek a HelyesLem 
modullal kombinált változata.) 

• A Brit ish Library P R E C I S rendszere magyar 
adaptációjának, az OPKM-ben kifejlesztett 
magyar PRECIS-nek először csak morfológiai, 
később magasabb rendű nyelvészeti szoftvermo­
dulokkal (HelyesLem, Humor) való támogatása 
megkezdődött. 

• A VIXEN könyvtári rendszere, a D'Lib pedig 
minden jel szerint az első olyan rendszer lesz, 
melyben a könyvtáros munkáját a magyar nyelvet 
némiképp értő modulok (Helyes-e?, HelyesLem) 
is támogatják. 
"Együtt lenni látszanak az építőkövek..."[4] 
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BEMENET: lelő 
TÖVEK: tel 

lő 
lelő 

BEMENET: fe/etonfiivásoftra 
TÖVEK: telefonhívás 

telefon 
hívás 
hív 

Beérkezett: 1993. II. l-jén. 
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